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Доклад представляет собой часть исследования, посвященного семантическому полю «употребление алкоголя», которое является важным отражением русской языковой картины мира. В рамках доклада мы хотели бы рассмотреть три лексемы, входящие в состав этого семантического поля. Перевод лексем «запой» (1732 вхождения в НКРЯ), «запить» (1599 вхождений) и «запивать» (1333 вхождения) на итальянский язык представляет собой определенную сложность в связи с отсутствием соответствующих эквивалентов и самой реалии запоя в итальянской картине мира.
Лексемы «запивать», «запить» и «запой» встречаются в текстах Довлатова 26 раз. Проблема отсутствия итальянских эквивалентов решается разными способами. В ряде случаев используется прием генерализации: слово «запой» передается словами «sbornia», «sbronza» (пьянка), глагол «запивать / запить» глаголами «bere» (пить, напиваться), «ubriacarsi», «sbronzarsi» (напиваться). Из-за этого периодические «запои» в оригинальном тексте в переводе превращаются в периодические «пьянки»:

Если Мишу явно притесняли, он намекал, что запьет.

Se subiva qualche angheria, Miš faceva intendere che si sarebbe ubriacato.
В таком варианте перевода теряются семы «длительность» и «интенсивность», которая есть в словах «запой», «запивать», теряется сема «болезнь». Трансформируется восприятие: из запойного персонаж превращается в часто напивающегося (из больного человека в увлекающегося алкоголем).

Сема «болезнь» является одной из важнейших для этих лексем, ср.:

У Эдика Копеляна случился тяжелый многодневный запой.

Dopo una sbornia durata molti giorni, Eduard Kopeljan era gravemente prostrato.

В этом контексте длительность запоя выражена эксплицитно и передается в переводе: «пьянка, длившаяся многие дни». Такой перевод не передает идею того, что запой обладает повторяемостью (в русском тексте упоминание об одном эпизоде запоя намекает на неоднократность ухода в запой). Эпитет «тяжелый», которым характеризуется запой, в переводе относится не к запою, а к состоянию человека, приведем дословный перевод: «Эдуард Копелян был тяжело ослаблен». Такой перевод смещает акцент с «тяжести» собственно запоя в качестве неотъемлемой части жизни человека, страдающего алкоголизмом, на последствия этого запоя для человека. «Тяжелой» в русском языке называют болезнь, словосочетание «тяжелый запой» создает впечатление именно болезни, течение которой не слишком зависит от человека.

В одном из контекстов используется прием лексического добавления (для передачи семы «длительность»):

Однажды после жуткого запоя Вольф и Копелян уехали на дачу.

Una volta, dopo un lungo periodo di sbornie, Vol’f e Kopeljan decisero di andare alla dacia.

Досл. «после долгого периода пьянок». Прилагательное «жуткий» исчезает из текста перевода совсем, вместе с ним исчезает важная характеристика запоя как «жуткого», страшного явления.

В одном фрагменте используется прием генерализации, «запой» переводится как «алкоголизм»:

Назвался режиссером Аристарховым. Сказал, что у него есть заманчивое предложение.

Мы встретились. Режиссер производил впечатление человека, изнуренного многодневным запоем. (Что с готовностью и подтвердил.) Вид его говорил о тяжком финансовом бессилии.

Si presentò come il regista Aristarchov. Disse che aveva una proposta allettante.

Ci incontrammo. Il regista mi fece l’impressione di un uomo estenuato da molti giorni di alcolismo (cosa che lui stesso con prontezza confermò). Il suo aspetto indicava una drammatica impotenza economica.

«Многодневный запой» здесь передается как «многие дни алкоголизма». Такой перевод поддерживает образ «запоя» как болезни, но не передает его «прерывистый» характер – дни запоя чередуются с днями трезвости. Приведем следующий контекст, в котором эта «прерывистость» актуализуется:

Высоцкий рассказывал:

«Не спалось мне как-то перед запоем. Вышел на улицу <…>».

Il grande cantautore Vladimir Vysockij raccontava:

–
Alla vigilia di una crisi alcolica, non riuscivo a dormire. Sono uscito.

«Перед запоем» передано как «накануне алкогольного криза (приступа)», что передает и идею периодичности, слово «crisi» в значении «криз, припадок» относится к терминологической лексике. Появление этого термина создает образ болезни, приступа, который предстоит пережить герою. Неопределенный артикль (una) указывает на потенциальную не «единственность» алкогольного криза.

По причине того, что лексемы «запой», «запить» и «запивать» часто передаются с помощью лексем «пить», «напиться», восприятие образа человека, зависимого от алкоголя, сильно деформируется. Довлатовский алкоголик – человек, часто и много пьющий, испытывающий постоянную потребность опохмелиться и поэтому уходящий в запой, в итальянском переводе превращается в человека, который просто много пьёт. Благодаря этому пьянство в переводе становится не таким «страшным», над ним легче смеяться и легче принять авторскую позицию «да и в пьянстве я большого греха не вижу».
